EUROPEAN UNION

INTRA

Part I: Description of consignment

I.1. Consignor 1.2. IMSOC reference 1.2.a. Local reference
Name 1.3. Central Competent Authority
Address 1.4. Local Competent Authority
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment
Name
Address Name
Country ISO Code Address
Approval Number
Country ISO Code
1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
1.11. Place of dispatch 1.12. Place of destination
Name Name
Address Address
Approval Number Approval Number
Country ISO Code Country ISO Code
1.13. Place of loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16. Transporter
Mode International Identification Name
transport
document Address
Approval Number
Country ISO Code
1.17. Accompanying documents
[en]
accompanyi
ng.documen Date of issue
t.document.
number
Place of
Country issue
1.18. Transport conditions
Ambient [] Frozen [] Chilled [
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Germinal products O
1.21. For transit through a third country O
Third country ISO Code
Exit point BCP code
Entry point BCP code
1.22. For transit through Member State(s) O 1.23. For export O
Member State ISO Code Third country ISO Code
EXxit point BCP code

1.24. Estimated journey time

1.25. Journey Log

1.26. Total number of packages
1.28. Total gross weight

1.27. Total quantity

1.30. Description of consignment

Commodity Species

Identification Number

Quantity

Nature of commodity

Identification Mark Package count

Date of collection / production

Plant / Establishment / Centre
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EUROPEAN UNION

2021/403 POR-SEM-A-INTRA

Part II: Certification

IL. Health information

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

IL.1. The semen of porcine animals described in Part I has been collected, processed and stored, and
dispatched from the semen collection centre(1) which

IL.1.1. is approved and kept in a register by the competent authority;

I1.1.2. complies with requirements as regards responsibilities, operational procedures, facilities
and equipment set out in Part 1 of Annex I to Commission Delegated Regulation (EU)
2020/686.

I1.2. The semen described in Part I is intended for artificial reproduction and was obtained from donor
animals which

11.2.1. have been born and remained since birth in the Union, or have entered the Union in
accordance with the requirements for entry into the Union;

11.2.2. come, before the commencement of the quarantine referred to in point I1.2.8., from
establishments in a Member State or zone thereof, or from establishments under official
control by the competent authority in a third country or territory, or a zone thereof
11.2.2.1. situated in an area where foot-and-mouth disease has not been reported within

a 10-km radius centred on the establishment for a period of at least 30 days and
in which foot-and-mouth disease has not been reported during a period of at
least 3 months, and

2) o either [they were not vaccinated against foot-and-mouth disease;]

(2) o or [they were vaccinated against foot-and-mouth disease during the period of 12
months prior to the date of collection of the semen but not during the period of
the last 30 days immediately prior to the date of collection of the semen, and 5 %
(with a minimum of five straws) of each quantity of semen taken from a donor
animal at any time is submitted to a virus isolation test for foot-and-mouth
disease with negative results;]

11.2.2.2. free from infection with Brucella abortus, B. melitensis and B. suis in accordance
with the requirements laid down in Chapter IV of Part 5 of Annex II to Delegated
Regulation (EU) 2020/686;

11.2.2.3. where no clinical, serological, virological or pathological evidence of infection
with Aujeszky’s disease virus had been detected during the period of at least 12
months;

11.2.2.4. where, during the period of at least 3 months, no animal was vaccinated against
infection with porcine reproductive and respiratory syndrome virus and no
infection with porcine reproductive and respiratory syndrome virus was
detected;

11.2.3. did not show symptoms or clinical signs of transmissible animal diseases on the day of their
admission to a semen collection centre and on the day of collection of the semen;

11.2.4. are identified as provided for in Article 52 or 54(2) of Commission Delegated Regulation (EU)
2019/2035;

I1.2.5. for a period of at least 30 days prior to the date of first collection of the semen and during

the collection period

I1.2.5.1. were kept on establishments not situated in a restricted zone established due to
the occurrence of foot-and-mouth disease, infection with rinderpest virus,
classical swine fever or African swine fever, or of an emerging disease relevant
for porcine animals;

I1.2.5.2. were Kkept on a single establishment where infection with Brucella abortus, B.
melitensis and B. suis, infection with rabies virus, anthrax, infection with
Aujeszky’s disease virus and infection with porcine reproductive and respiratory
syndrome virus have not been reported;

I1.2.5.3. were not in contact with animals from establishments situated in a restricted
zone due to the occurrence of diseases referred to in point I1.2.5.1. or from
establishments which do not meet the conditions referred to in point I1.2.5.2.;

11.2.5.4. were not used for natural breeding;
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EUROPEAN UNION 2021/403 POR-SEM-A-INTRA

IL. Health information

I1.2.6. have been subjected to a quarantine for a period of at least 28 days in quarantine
accommodation, where only other cloven-hoofed animals with at least the same health
status were present, which on the day of their admission to the semen collection centre
complied with the following conditions:

11.2.6.1. it was not situated in a restricted zone established due to diseases referred to in
8 point I1.2.5.1,;
'% 11.2.6.2. none of the diseases referred to in point I1.2.5.2. has been reported for a period
.:.;-)' of at least 30 days;
E 11.2.6.3. it was situated in an area where foot-and-mouth disease has not been reported
© within a 10-km radius centred on the quarantine accommodation for a period of
| ]
E at least 30 days;
= 11.2.6.4. has had no outbreak of foot-and-mouth disease reported during a period of at

least 3 months preceding the date of admission of the animals into the semen
collection centre;

11.2.6.5. it was free from infection with Brucella abortus, Brucella melitensis and
Brucella suis for the period of at least the preceding 3 months;
11.2.7. were kept in the semen collection centre
11.2.7.1. which was not situated in a restricted zone established due to diseases referred
L to in point I1.2.5.1,;
11.2.7.2. where none of the diseases referred to in point I1.2.5.2. has been reported for a
period of at least 30 days prior to the date of collection of the semen, and
2)(3) [ [at least 30 days following the date of the collection;]
)4 O [until the date of dispatch of the consignment of semen to another Member
State;]
11.2.7.3. situated in an area where foot-and-mouth disease has not been reported within
a 10-km radius centred on the semen collection centre for a period of at least 30
days; and
2)3) O [free from foot-and-mouth disease for a period of at least 3 months prior to

the date of collection of the semen and 30 days from the date of collection;]

)4 O [free from foot-and-mouth disease for a period of at least 3 months prior to
the date of collection of the semen and until the date of dispatch of the
consignment of semen to another Member State and the donor animals have
been kept at that semen collection centre for a continuous period of at least 30
days immediately prior to the date of collection of the semen;]

11.2.7.4. where no clinical, serological, virological or pathological evidence of infection
with Aujeszky’s disease virus had been reported for a period comprising at least
30 days prior to the date of admission and at least 30 days immediately prior to
the date of collection of the semen;

11.2.8. have been subjected to the following tests, carried out within the period of 30 days prior to
the commencement of the quarantine referred to in point I1.2.6., with negative results,
required in accordance with point 1(b) of Chapter I of Part 2 of Annex II to Delegated
Regulation (EU) 2020/686:
11.2.8.1. as regards infection with Brucella abortus, B. melitensis and B. suis, a buffered

Brucella antigen test (rose Bengal test), a competitive ELISA or an indirect ELISA
for the detection of antibodies to smooth Brucella species;

11.2.8.2. as regards infection with Aujeszky’s disease virus

2) O [in the case of non-vaccinated animals, an ELISA to detect antibodies to the
whole Aujeszky’s disease virus or to glycoprotein B (ADV-gB) or glycoprotein D
(ADV-gD) of the virus or a serum neutralisation test;]

2) O [in the case of animals vaccinated with a gE deleted vaccine, an ELISA to
detect antibodies to glycoprotein E (ADV-gE) of AujeszKky’s disease virus;]
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EUROPEAN UNION 2021/403 POR-SEM-A-INTRA

II. Health information
(2) - as regards classical swine fever, an antibody ELISA or serum neutralisation test,
[11.2.8.3. . ) . .
in case of animals coming from a Member State or zone thereof where classical
swine fever has been reported or vaccination against this disease has been
practiced for the period of the preceding 12 months;]
11.2.8.4. as regards infection with porcine reproductive and respiratory syndrome virus,
8 a serological test (the immunoperoxidase monolayer assay (IPMA),
'g immunofluorescence assay (IFA), or ELISA);
.:.;-)' 11.2.9. have been subjected to the following tests, carried out on samples taken within a period of at
E least 21 days after the commencement of the quarantine referred to in point I1.2.6., with
(] negative results, required in accordance with point 1(c) of Chapter I of Part 2 of Annex II to
= Delegated Regulation (EU) 2020/686:
)
=1 11.2.9.1. as regards infection with Brucella abortus, B. melitensis and B. suis, a buffered
A Brucella antigen test (rose Bengal test), a competitive ELISA or an indirect ELISA
for the detection of antibodies to smooth Brucella species;
11.2.9.2. as regards infection with Aujeszky’s disease virus
2) O [in the case of non-vaccinated animals, an ELISA to detect antibodies to the
whole Aujeszky’s disease virus or to glycoprotein B (ADV-gB) or glycoprotein D
(ADV-gD) of the virus or a serum neutralisation test;]
2) U [in the case of animals vaccinated with a gE deleted vaccine, an ELISA to
] detect antibodies to glycoprotein E (ADV-gE) of Aujeszky’s disease virus;]

2) . as regards classical swine fever, an antibody ELISA or serum neutralisation test,

[11.2.9.3. . . .
in case of animals coming from a Member State or zone thereof where classical
swine fever has not been reported and vaccination against this disease has not
been practiced for the period of the preceding 12 months;]

11.2.9.4. as regards infection with porcine reproductive and respiratory syndrome virus,
a serological test (IPMA, IFA, or ELISA) and a test for virus genome (reverse-
transcription polymerase chain reaction (RT-PCR), nested set RT-PCR, real-time
RT-PCR);

11.2.10. have been subjected, at semen collection centre, to the following compulsory routine tests,
required in accordance with point 2(a) of Chapter I of Part 2 of Annex II to Delegated
Regulation (EU) 2020/686:

I1.2.10.1.  asregards infection with Brucella abortus, B. melitensis and B. suis, a buffered
Brucella antigen test (rose Bengal test), a competitive ELISA or an indirect ELISA
for the detection of antibodies to smooth Brucella species;

I1.2.10.2.  as regards infection with Aujeszky’s disease virus

2) O [in the case of non-vaccinated animals, an ELISA to detect antibodies to the
whole Aujeszky’s disease virus or to glycoprotein B (ADV-gB) or glycoprotein D
(ADV-gD) of the virus or a serum neutralisation test;]

2) [ [in the case of animals vaccinated with a gE deleted vaccine, an ELISA to
detect antibodies to glycoprotein E (ADV-gE) of AujeszKky’s disease virus;]

11.2.10.3.  asregards classical swine fever, an antibody ELISA or serum neutralisation test;

I1.2.10.4. asregards infection with porcine reproductive and respiratory syndrome virus,
a serological test (IPMA, IFA, or ELISA);

I1.2.11. have been subjected to the tests referred to in point I1.2.10. carried out, in accordance with
point 2(b) of Chapter I of Part 2 of Annex II to Delegated Regulation (EU) 2020/686, on
samples taken from:

2) o either [all animals immediately prior to leaving the semen collection centre, or upon arrival at the
slaughterhouse, and in no case later than 12 months from the date of admission to the
semen collection centre.]
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IL. Health information

2) o or [at least 25 % of the animals in the semen collection centre every 3 months to test for
infection with Brucella abortus, Brucella melitensis and Brucella suis, infection with
Aujeszky’s disease virus and classical swine fever and from at least 10 % of the animals in
the semen collection centre every month to test for infection with porcine reproductive and
respiratory syndrome virus.]

out in points 1 and 2 of Part 1 of Annex III to Delegated Regulation (EU) 2020/686;

8 2) o or [at least 10 % of the animals in the semen collection centre every month to test for infection
'g with Brucella abortus, Brucella melitensis and Brucella suis, infection with Aujeszky’s

9 disease virus, classical swine fever and infection with porcine reproductive and respiratory
S‘E' syndrome virus.]

S|iLs. The semen described in Part I

E I1.3.1. has been collected, processed and stored in accordance with animal health requirements set
g

I1.3.2. is placed in straws or other packages on which the mark is applied in accordance with
requirements provided for in Article 10 of Delegated Regulation (EU) 2020/686 and that
mark is indicated in Box 1.30;

11.3.3. is transported in a container which:

11.3.3.1. was sealed and numbered prior to the dispatch from the semen collection centre
under responsibility of the centre veterinarian, or by an official veterinarian,
and the seal bears the number as indicated in Box 1.19;

11.3.3.2. has been cleaned and either disinfected or sterilised before use, or is single-use
container;
2)3) [E 333 has been filled in with the cryogenic agent which not have been previously used
T for other products.]
I1.4. The semen is preserved by the addition of antibiotics as follows:
11.4.1. The following antibiotic or mixture of antibiotics, effective in particular against leptospires,

has been added to the semen after final dilution, or is contained in the used semen diluents,
to reach the indicated concentration per ml of semen:

2) o either [a mixture of gentamicin (250 pg), tylosin (50 pg) and lincomycin-spectinomycin (150/300
Hg)l

2) o or [a mixture of lincomycin-spectinomycin (150/300 ug), penicillin (500 IU) and streptomycin
(500 pg);]

2) o or [a mixture of amikacin (75 pg) and divekacin (25 ug);]

2) o or [an antibiotic or a mixture of antibiotics(5) , with a bactericidal activity at least

equivalent to one of the following mixtures:
- gentamicin (250 pg), tylosin (50 yg) and lincomycin-spectinomycin (150/300 pg);
- lincomycin-spectinomycin (150/300 pg), penicillin (500 IU) and streptomycin (500
ue);
- amikacin (75 pg) and divekacin (25 pg).]
11.4.2. Immediately after the addition of the antibiotics, and before any possible freezing, the
diluted semen was kept at a temperature of at least 5°C or 15°C for a period of not less than

45 minutes, or under a time-temperature regime with a documented equivalent bactericidal
activity.

en/sk 5/12



EUROPEAN UNION 2021/403 POR-SEM-A-INTRA

IL. Health information

Notes

This animal health certificate shall be completed according to the notes for the completion of certificates provided
for in Chapter 2 of Annex I to Commission Implementing Regulation (EU) 2020/2235.

PartI:
=]
o
'g Box “Place of dispatch”: Indicate the unique approval number and the name and address of the semen
e;")‘ reference collection centre of dispatch of the consignment of semen.
'E L.11:
O |Box “Place of destination”: Indicate the address and unique registration or approval number of the
& [reference establishment of destination of the consignment of semen.
g(L12:
©
A |Box Seal number shall be indicated.
reference
1.19:
Box Total number of packages shall correspond to the number of containers.
reference
1.26:
Box “Type”: semen.
L reference
1.30:
“Identification number”: Indicate identification number of each donor animal.
“Identification mark”: indicate mark on the straw or other packages where semen of the consignment is
placed.
“Date of collection/production”: indicate the date on which semen of the consignment was collected.
“Approval or registration number of plant/establishment/centre”: Indicate the unique approval number
of the semen collection centre where the semen was collected.
“Quantity”: Indicate number of straws or other packages with the same mark.
Part II:
@ Only semen collection centres approved by the competent authority and included in the register
referred to in Article 101(1)(b) of Regulation (EU) 2016/429 and Article 7 of Delegated Regulation (EU)
2020/686.
2) Delete if not applicable.
3) Applicable for frozen semen.
(€Y)] Applicable for fresh and chilled semen.
5) Insert the name(s) of the antibiotic(s) added and its(their) concentration or the commercial name of the

semen diluent containing antibiotics.
Certifying Officer/Official veterinarian

Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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INTRA

I.1. Odosielatel 1.2. IMSOC reference 1.2.a. Local reference
Meno/nazov 1.3. Central Competent Authority
Adresa 1.4. Local Competent Authority
Krajina Kod ISO
E‘: L5, Prijer’nca zzft‘a(})) 12{1&#1%1;1 %onducting assembly operations independently of an
@ | Meno/nazov
E Adresa Meno/nazov
| Krajina K6d 1SO Adresa
A Cislo schvalenia
8 Krajina Kod ISO
o
S - " , . -
O |L7. Krajina povodu Kéd ISO L.9. Country of destination Kéd ISO
[=1
o
g.. L.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcenia Kdd
b 1.11. Place of dispatch 1.12. Miesto urcenia
cluj Meno/nazov Meno/nazov
9 Adresa Adresa
E Cislo schvalenia Cislo schvalenia
g Krajina Kéd ISO Krajina Kéd ISO
1.13. Miesto nakladky 1.14. Date and time of departure
Meno/ndzov
Adresa
Cislo schvalenia
|| Krajina Kéd ISO
1.15. Dopravny prostriedok 1.16. Transporter
Druh Dokument Identifikacia Meno/nazov
Adresa
Cislo schvalenia
Krajina Kéd ISO
1.17. Sprievodné doklady
(sk] _
accompanyi
ng.documen Date of issue
t.document.
number
Country fslsalfg of
1.18. Transport conditions
Teplota okolia [] Mrazené [] Chladené []
1.19. Cislo kontajnera/¢islo pecate
1.20. Certified as
Germinal products O
1.21. For transit through a third country O
Third country Kod ISO
Exit point BCP code
Entry point BCP code
1.22. For transit through Member State(s) O 1.23. For export O
Member State Kéd ISO Third country Kod ISO
EXxit point BCP code
1.24. Estimated journey time 1.25. Journey Log
1.26. Celkovy pocet baleni 1.27. Celkové mnozZstvo
1.28. Celkov4 hruba hmotnost
1.30. Description of consignment
Tovar Druh Identification Number MnoZstvo Nature of commodity
Identification Mark Pocet baleni Déatum zberu Plant / Establishment / Centre
en/sk 7/ 12



EUROPSKA UNIA 2021/403 POR-SEM-A-INTRA

IL. Zdravotné informadcie

Ja, podpisany uradny veterindrny lekdr, tymto potvrdzujem, Ze:

IL.1. Sperma oSipanych opisand v Casti I bola odobrand, spracovand a skladovand a odoslana z inseminacnej
stanice na odber spermy(1), ktora
II.1.1. je schvalend prisluSnym orgdnom a vedena v jeho registri;
I1.1.2. splna poZiadavky tykajtice sa povinnosti, prevadzkovych postupov, zariadeni a vybavenia
podla ¢asti 1 prilohy I k delegovanému nariadeniu Komisie (EU) 2020/686.
I1.2. Sperma opisand v Casti I je urCend na umelé rozmnoZovanie a bola ziskand z darcovskych zvierat, ktoré
I1.2.1. sa narodili a od narodenia sa zdrZiavali v Unii alebo vstupili do Unie v stilade

s poziadavkami na vstup do Unie;

11.2.2. prisli pred zaciatkom karantény uvedenej v bode I1.2.8 zo zariadeni v ¢lenskom State alebo
jeho pasme alebo zo zariadeni pod tradnou kontrolou prisluSného organu v tretej krajine
alebo na uzemi alebo v ich pasme

Part II: Certification

I1.2.2.1. nachddzajucich sa v oblasti, v ktorej nebol hldseny vyskyt slintac¢ky a krivacky
v okruhu 10 km od zariadenia pocas obdobia najmenej 30 dni a v ktorej nebol
hlaseny vyskyt slintacky a krivaCky pocas obdobia najmenej 3 mesiacov, a

2) o bud [neboli vakcinované proti slintacke a krivacke;]

2) o alebo  [boli vakcinované proti slintacke a krivacke pocas obdobia 12 mesiacov pred
datumom odberu spermy, ale nie pocas obdobia poslednych 30 dni

] bezprostredne pred datumom odberu spermy, a 5 % (s minimalnym poctom

piatich pejet) z kaZdého mnozZstva spermy odobranej darcovskému zvieratu v

akomkolvek Case sa podrobuje testu na izoldciu virusu na zistenie slintacky a

krivacky, pricom vysledky su negativne;]

11.2.2.2. bez vyskytu infekcie baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis v sulade
s poZiadavkami stanovenymi v Casti 5 kapitole IV prilohy II k delegovanému
nariadeniu (EU) 2020/686;

11.2.2.3. v ktorych sa pocas obdobia najmenej 12 mesiacov nezistili Ziadne klinické,
sérologické, virologické ani patologické dokazy infekcie virusom Aujeszkého
choroby;

11.2.2.4. v ktorych pocas obdobia najmenej 3 mesiacov nebolo Ziadne zviera vakcinované

proti infekcii virusom reprodukéného a respiracného syndrému oSipanych a ani
nebola zistena Ziadna infekcia virusom reprodukéného a respiraéného
syndrému oSipanych;

I1.2.3. nevykazovali symptémy ani klinické priznaky prenosnych chor6b zvierat v den, ked boli
prijaté na inseminacnu stanicu na odber spermy, ani v deni odberu spermy;

11.2.4. su identifikované podla ¢lanku 52 alebo €lanku 54 ods. 2 delegovaného nariadenia Komisie
(EU) 2019/2035;

I1.2.5. pocas obdobia aspon 30 dni pred datumom prvého odberu spermy a poc¢as obdobia odberu
I1.2.5.1. boli drzané v zariadeniach, ktoré sa nenachddzali v reStrikénom pasme

zriadenom z dévodu vyskytu slintacky a krivacky, infekcie virusom moru
hovéadzieho dobytka, klasického moru oSipanych alebo afrického moru
oSipanych alebo objavujucej sa choroby relevantnej pre oSipané;

11.2.5.2. boli drzané v jednom zariadeni, v ktorom nebol hldseny vyskyt infekcie
baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, infekcie virusom besnoty,
slezinovej sneti, infekcie virusom Aujeszkého choroby a infekcie virusom
reprodukéného a respiracného syndrému oSipanych;

11.2.5.3. neboli v kontakte so zvieratami zo zariadeni nachadzajucich sa v reStrikénom
pasme z dévodu vyskytu chordb uvedenych v bode I1.2.5.1 alebo zo zariadeni,
ktoré nespliiaju podmienky uvedené v bode 11.2.5.2;

11.2.5.4. neboli pouZité na prirodzenu plemenitbu;

11.2.6. boli pocas obdobia najmenej 28 dni podrobené karanténe v karanténnom zariadeni, v
ktorom sa nachdadzali iba iné parnokopytniky s aspon rovnakym zdravotnym Statutom a
ktoré v den ich prijatia na insemina¢nu stanicu na odber spermy spiialo tieto podmienky:
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Part II: Certification

IL. Zdravotné informadcie

11.2.6.1. nenachddzalo sa v restrikénom pasme zriadenom z dévodu chor6b uvedenych v
bode I1.2.5.1;

11.2.6.2. nebol v nom hlaseny vyskyt Ziadnej z choréb uvedenych v bode I1.2.5.2 pocas
obdobia najmenej 30 dni;

11.2.6.3. nachddzalo sa v oblasti, v ktorej nebol hldseny vyskyt slintac¢ky a krivacky
v okruhu 10 km od karanténneho zariadenia pocas obdobia najmenej 30 dni;

11.2.6.4. nebol v iom hldseny vyskyt ohniska slintacky a krivacky pocas obdobia
najmenej troch mesiacov predchadzajucich ddtumu prijatia zvierat na
inseminacénu stanicu na odber spermy;

11.2.6.5. bolo bez vyskytu infekcie baktériami Brucella abortus, Brucella melitensis
a Brucella suis pocas obdobia najmenej 3 predchddzajicich mesiacov;

I1.2.7. boli drzané na inseminacnej stanici na odber spermy,

11.2.7.1. ktora sa nenachadzala v restrikénom pasme zriadenom z dévodu chor6b
uvedenych v bode I1.2.5.1;

11.2.7.2. v ktorej nebol hldseny vyskyt Ziadnej z chordb uvedenych v bode I1.2.5.2. pocas
obdobia najmenej 30 dni pred ddtumom odberu spermy a

(2)(3) U [miniméalne 30 dni po datume odberu;]
)4 0] [do datumu odoslania zasielky spermy do iného ¢lenského $tatu;]

11.2.7.3. ktora sa nachéadza v oblasti, v ktorej nebol hlaseny vyskyt slintacky a krivacky
v okruhu 10 km od inseminacnej stanice na odber spermy pocas obdobia
najmenej 30 dni; a

2)3) U [bola bez vyskytu slintacky a krivacky pocas obdobia najmenej 3 mesiacov
pred datumom odberu spermy a 30 dni od datumu odberu;]

)4 [ [bola bez vyskytu slintacky a krivacky pocas obdobia najmenej 3 mesiacov
pred ddtumom odberu spermy do ddtumu odoslania zasielky spermy do iného
Clenského Statu a darcovské zvieratd boli drZzané na inseminacnej stanici na
odber spermy pocas nepretrzitého obdobia najmenej 30 dni bezprostredne pred
datumom odberu spermy;]

11.2.7.4. v ktorej nebol hladseny Ziadny klinicky, sérologicky, virologicky ani patologicky
dokaz infekcie virusom Aujeszkého choroby pocas obdobia zahriiajuceho
minimélne 30 dni pred ddtumom prijatia a aspoil 30 dni bezprostredne pred
datumom odberu spermyj;

11.2.8. boli podrobené s negativnymi vysledkami tymto testom vykonanym pocas obdobia 30 dni
pred zaciatkom karantény uvedenej v bode I1.2.6, ktoré sa vyZaduju v sulade s ¢astou 2
kapitolou I bodom 1 pism. b) prilohy II k delegovanému nariadeniu (EU) 2020/686:

11.2.8.1. pokial ide o infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, test na
brucelovy antigén v timivom roztoku (test s pouZitim bengalskej cervenej),
kompetitivny test ELISA alebo nepriamy test ELISA na zistenie protildtok proti
druhom brucely vyskytujucej sa v hladkej forme;

11.2.8.2. pokial ide o infekciu virusom Aujeszkého choroby

(2) O [v pripade nevakcinovanych zvierat test ELISA na zistenie pritomnosti
protilatok proti celému virusu Aujeszkého choroby alebo proti jeho
glykoproteinu B (ADV-gB) alebo glykoproteinu D (ADV-gD), alebo
sérumneutralizacny test;]

) O [v pripade zvierat vakcinovanych gE deletovanou vakcinou test ELISA na
zistenie pritomnosti protilatok proti glykoproteinu E virusu Aujeszkého choroby
(ADV-gE);]
2) [E 283 pokial ide o klasicky mor oSipanych, protilatkovy test ELISA alebo

sérumneutralizacny test, v pripade zvierat pochddzajucich z ¢lenského Statu
alebo jeho pasma, v ktorom bol v priebehu predchadzajucich 12 mesiacov
hlaseny vyskyt klasického moru oSipanych alebo sa vykonala vakcinécia proti
tejto chorobe;]
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11.2.8.4. pokial ide o infekciu virusom reprodukéného a respiraéného syndrému
oSipanych, sérologicky test [imunoperoxiddzova monovrstvova skuska (IPMA),
imunofluorescencnd skuska (IFA) alebo ELISA];

11.2.9. boli podrobené s negativnymi vysledkami tymto testom vykonanym na vzorkach
odobranych pocas obdobia najmenej 21 dni po zaciatku karantény uvedenej v bode II1.2.6,

8 ktoré sa vyzaduju v sulade s Castou 2 kapitolou I bodom 1 pism. c) prilohy II k delegovanému
g nariadeniu (EU) 2020/686:

.:.;-)' 11.2.9.1. pokial ide o infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, test na
E brucelovy antigén v timivom roztoku (test s pouZitim bengalskej cervenej),

(] kompetitivny test ELISA alebo nepriamy test ELISA na zistenie protilatok proti

= druhom brucely vyskytujucej sa v hladkej forme;

)

E 11.2.9.2. pokial ide o infekciu virusom Aujeszkého choroby

(2) O [v pripade nevakcinovanych zvierat test ELISA na zistenie pritomnosti
protilatok proti celému virusu Aujeszkého choroby alebo proti jeho
glykoproteinu B (ADV-gB) alebo glykoproteinu D (ADV-gD), alebo
sérumneutralizacny test;]

(2) Ol [v pripade zvierat vakcinovanych gE deletovanou vakcinou test ELISA na
zistenie pritomnosti protilatok proti glykoproteinu E virusu Aujeszkého choroby
(ADV-gE);]

| (2) - pokial ide o klasicky mor oSipanych, protiladtkovy test ELISA alebo

[11.2.9.3. . v o , . . o < 1 ez
sérumneutralizacny test, v pripade zvierat pochadzajucich z ¢lenského Statu
alebo jeho pasma, v ktorom nebol hlaseny vyskyt klasického moru oSipanych a
nevykonala sa vakcindcia proti tejto chorobe v priebehu predchadzajucich
12 mesiacov;]

11.2.9.4. pokial ide o infekciu virusom reprodukcéného a respira¢ného syndromu
oSipanych, sérologicky test IPMA, IFA alebo ELISA) a test na gendm virusu
[polymerdzova retazova reakcia spojena s reverznou transkripciou (RT-PCR),
zahniezdena PCR reakcia, RT-PCR v redlnom case];

11.2.10. boli podrobené na inseminacnej stanici na odber spermy tymto povinnym rutinnym testom,
ktoré sa vyZzaduju v sulade s ¢astou 2 kapitolou I bodom 2 pism. a) prilohy II k
delegovanému nariadeniu (EU) 2020/686:

I1.2.10.1.  pokialide o infekciu baktériami Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, test na
brucelovy antigén v timivom roztoku (test s pouZitim bengalskej Cervenej),
kompetitivny test ELISA alebo nepriamy test ELISA na zistenie protildtok proti
druhom brucely vyskytujucej sa v hladkej forme;

I1.2.10.2.  pokialide o infekciu virusom Aujeszkého choroby

(2) O [v pripade nevakcinovanych zvierat test ELISA na zistenie pritomnosti
protilatok proti celému virusu Aujeszkého choroby alebo proti jeho
glykoproteinu B (ADV-gB) alebo glykoproteinu D (ADV-gD), alebo
sérumneutraliza¢ny test;]

2) O [v pripade zvierat vakcinovanych gE deletovanou vakcinou test ELISA na
zistenie pritomnosti protilatok proti glykoproteinu E virusu Aujeszkého choroby
(ADV-gE);]

I1.2.10.3.  pokial ide o klasicky mor oSipanych, protilatkovy test ELISA alebo
sérumneutralizacny test;

11.2.10.4. pokialide o infekciu virusom reprodukéného a respira¢ného syndrému
oSipanych, sérologicky test IPMA, IFA alebo ELISA);

11.2.11. boli podrobené testom uvedenym v bode I1.2.10 vykonanym v sulade s ¢astou 2 kapitolou I
bodom 2 pism. b) prilohy II k delegovanému nariadeniu (EU) 2020/686 na vzorkéach
odobranych:

) o bud [vSetkym zvieratdm bezprostredne predtym, ako sperma opustila inseminacnu stanicu na

odber spermy, alebo pri prichode na bitunok, a v Ziadnom pripade nie neskor ako 12

mesiacov od ddtumu prijatia na inseminacnu stanicu na odber spermy.]
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) o alebo [aspon 25 % zvierat na inseminacnej stanici na odber spermy kazdé 3 mesiace na ucely testu
na infekciu baktériami Brucella abortus, Brucella melitensis a Brucella suis, infekciu
virusom Aujeszkého choroby a klasicky mor oSipanych, a aspon 10 % zvierat na
inseminacnej stanici na odber spermy kazdy mesiac na ucely testu na infekciu virusom
reprodukéného a respiraéného syndréomu oSipanych.]

2) o alebo [aspon 10 % zvierat na inseminacnej stanici na odber spermy kazdy mesiac na ucely testu
na infekciu baktériami Brucella abortus, Brucella melitensis a Brucella suis, infekciu
virusom Aujeszkého choroby a klasicky mor oSipanych, a infekciu virusom reprodukéného a
respiracného syndréomu oSipanych.]

I1.3. Sperma opisand v Casti I

I1.3.1. bola odobrand, spracovand a skladovand v sulade s poZiadavkami na zdravie zvierat
stanovenymi v ¢asti 1 bodoch 1 a 2 prilohy III k delegovanému nariadeniu (EU) 2020/686;

Part II: Certification

I1.3.2. je umiestnend v pejetach alebo inych baleniach so znac¢kou aplikovanou v sulade s
poZiadavkami stanovenymi v €lanku 10 delegovaného nariadenia (EU) 2020/686 a
predmetnd znacka je uvedend v kolonke 1.30;

11.3.3. sa prepravuje v kontajneri, ktory:

11.3.3.1. bol pred odoslanim z inseminacnej stanice na odber spermy zaplombovany a
ocislovany na zodpovednost veterindrneho lekdra inseminacnej stanice, alebo
uradnym veterindrnym lekdrom, a plomba je oznacena Cislom, ktoré je uvedené

] v kolénke 1.19;

11.3.3.2. bol pred pouZitim vycisteny a bud vydezinfikovany alebo sterilizovany, alebo
ide o kontajner na jedno pouZitie;
O

)3) (1333 bol naplneny kryogénnym ¢inidlom, ktoré sa predtym nepouzilo na iné
Tt produkty.]
11.4. Sperma sa uchovdva pridanim antibiotik takto:
11.4.1. Tieto antibiotikd alebo zmesi antibiotik, ktoré su u¢inné najma proti leptospirdm, boli po

zaverecnom riedeni pridané do spermy, alebo su obsiahnuté v pouzitych riedidlach spermy
s cielom dosiahnut indikovanu koncentrdciu na ml spermy:

2) o bud [zmes gentamicinu (250 pg), tylozinu (50 pg) a linkomycin-spektinomycinu (150/300 pg);]

2) o alebo  [zmes linkomycin-spektinomycinu (150/300 pg), penicilinu (500 IU) a streptomycinu (500
gl

2) o alebo [zmes amikacinu (75 pg) a dibekacinu (25 pg);]

2) o alebo [antibiotikum alebo zmes antibiotik(5) s baktericidnou aktivitou, ktord je

aspon rovnocennd s baktericidnou aktivitou jednej z tychto zmesi:

- gentamicin (250 pg), tylozin (50 pg) a linkomycin-spektinomycin (150/300 pg);

- linkomycin-spektinomycin (150/300 pg), penicilin (500 IU) a streptomycin (500
ue);

- amikacin (75 pg) a dibekacin (25 pg).]

11.4.2. Bezprostredne po pridani antibiotik a pred akymkolvek moZznym zmrazenim bola zriedend
sperma drZand pri teplote minimdalne 5 °C alebo 15 °C pocas obdobia najmenej 45 minut
alebo v Casovom a teplotnom rezZime so zaznamenanou ekvivalentnou baktericidnou
aktivitou.]
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Poznamky

Tento certifikat zdravia zvierat treba vyplnit podla poznamok k vyplneniu certifikdtov uvedenych v kapitole 2
prilohy I k vykonévaciemu nariadeniu Komisie (EU) 2020/2235.

Cast I:
Kolénka ,Miesto odoslania“: Uvedte jedinec¢né schvalovacie ¢islo a ndzov a adresu inseminacnej stanice na odber

e
g1 spermy, ktord odosiela zasielku spermy.
_§ Kolénka ,Miesto urcenia“: Uvedte adresu a jedinecné registracné alebo schvalovacie ¢islo zariadenia urcenia pre
:E 1.12: zasielku spermy.
S|Kolénka  Uvadza sa &islo plomby.
= (1.19:
)
o |Kolénka  Celkovy pocet baleni zodpovedé poétu kontajnerov.
Pl1.26:
Kolénka ,Typ“: Sperma.
1.30:
Lldentifikacné ¢islo“: Uvedte identifika¢né ¢islo kazdého darcovského zvierata.
»ldentifika¢na znacka“: Uvedte znacku na pejete alebo inych baleniach, v ktorych je umiestnena
sperma tvoriaca zasielku.
| »,Datum odberu/produkcie“: Uvedte dadtum, ked bola sperma tvoriaca zasielku odobrana.
»Schvalovacie alebo registracné ¢islo podniku/zariadenia/strediska“: Uvedte jedinecné schvalovacie
C¢islo inseminacnej stanice na odber spermy, na ktorej bola sperma odobrana.
»MnoZstvo“: Uvedte pocet pejet alebo inych baleni s rovnakou znackou.
Cast II:
@ Iba inseminacné stanice na odber spermy schvdalené prisluSnym orgdnom a zahrnuté v registri
uvedenom v ¢lanku 101 ods. 1 pism. b) nariadenia (EU) 2016/429 a ¢lanku 7 delegovaného nariadenia
(EU) 2020/686.
2) Nehodiace sa preciarknite/vymaZzte.
3) Vztahuje sa na mrazenu spermu.
(€Y)] Vztahuje sa na Cerstvu a chladenu spermu.
(5) Uvedte nazov(-vy) pridaného(-ych) antibiotika(-ik) a jeho/ich koncentrdciu alebo obchodny ndzov

riedidla spermy, ktoré obsahuje antibiotika.
Certifikujuci uradnik/Uradny ve terinarny lekar

Meno (velkymi pismenami) Kvalifikacia a titul
Déatum podpisu Podpis
Peciatka
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